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T'EHJEPHI OCOBJIMBOCTI HEBEPBAJIbHOI'O CIIIVIKYBAHHSI
TA MOI'O BEPBAJII3ALLIS

Cmammio npucesaueno 00CaiONHCEeHHIO 2eHOePHUM 0COOIUBOC-
msam Hegepbanbhoeo cninkyeanus. Kowyewmpyemocs ysaea na
CYMmeBUX 03HAKAX MA QYHKYISAX He8epOAIbHUX OOUHUYD | 2eHOep-
HUX GIOMIHHOCMSX HEBePOAIbHUX 3AC00I8 KOMYHIKAYIL.

Knwouosi cnosa: 2enoep, negepbanvhi 3acobu, KOMyHIKAmMue-
HULL akm, 6epoanizayis, KOMYHIKAHN.

Cmamovs noceéswena ucciedo8anuio 2eHOepHUx 0CoOEHHO-
cmetl HeéepbanbHo20 odbuenus. Konyenmpupyemes Humanue Ha
CYWeCmEeHHbIX NPUSHAKAX U (DYHKYUAX HeBePOAbHbIX eOUHUY U
2EHOEPHBIX PAZTUHUAX HEBEPOATIbHBIX CPEOCHE KOMMYHUKAYUU.

Knwouesvie cnosa: cenoep, nesepbanvivie cpedcmed, KOMMY-
HUKAMUGHDLIL AKM, 6epOAIU3AYUsL, KOMMYHUKAHIN.

The article is devoted to the study of gender features of non-
verbal communication. The attention is focused on the essential
features and functions of nonverbal units and gender differences
in non-verbal means of communication.

Key words: gender, non-verbal means, communicative act,
verbalization, communicants.

HesepOasbHa KOMYHIKAIisl — CIUIKYBaHHS 3a J0IMOMOI'OI0 )KECTIB,
MIMIKH, pyXiB TiJla # AEIKUX 1HIIUX 3ac00iB, 32 BUKIIOYSHHSIM MOB-
HUX. Y MCUXOJIOTil BUAIISIOTh YOTHPH (HOPMH HEBEPOATBHOTO CIIiJI-
KyBaHHS: KIHECHKY, MapaliHTBICTUKY, NMPOKCEMIKY Ta OKYJIECHKY.
KosxHa 3 ¢popM crijKyBaHHSI BAKOPUCTOBY€E CBOIO 3HAKOBY CUCTEMY.

@. C. banesuu 3a3Havae, 1o “HeBepOalIbHI 3aCO0HU CIUIKYBaHHS —
eJIeMEHTH KOMYHIKaTHBHOTO KOy, SIKi MaIOTh HEMOBHY (aJie 3HaKOBY)
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MPUPOAY 1 pa3oM i3 3ac00aMU MOBHOTO KOy CITY>KaTh JJIsl CTBOPEHHSI,
repeaBaHHs 1 CIpUHHATTS ToBimomieHs” [1, c. 59].

Crin 3a3HaunTH, 110 HeBepOalbHA MOBEIiHKAa OCOOMCTOCTI TOJi-
(dyHKIIOHATBHA, BOHA CTBOPIOE 00pa3 mapTHepa 1o CIUIKyBaHHIO, BU-
CJIOBJIIOE B3a€EMHUHH ITAPTHEPIB IO CITIIIKYBAHHIO, POPMYE ITi BITHOCHHH,
€ THIMKATOPOM aKTyalIbHUX TICUXIYHUX CTaHIB OCOOMCTOCTI, BUCTYTIA€
B POJIi YTOYHEHHSI, 3MiHU PO3yMiHHS BEpOaJbHOTO TIOBIIOMIICHHS, T10-
CHITIOE €MOITIITHY HACHYEHICTh CKa3aHOTO, M ITPUMYE ONITUMAITLHUH Pi-
BEHb IICUXOJIOTTYHOT OJIN3BKOCTI MIXK THMH, XTO CIIIJIKYETBCSI, BUCTYTIAE
B SIKOCTI TMIOKa3HUKA CTaTyCHO-POJILOBUX BiTHOCHH [2, ¢. 27].

[upoxo BimoMuM € ToH (HaKT, 10 HeBepOaTbHA MOBEIIHKA JKiH-
KM HE CXO’Ka Ha aHAJIOTiYHYy MOBEAIHKY 4oJioBiKa. ['eHaepHi acnekTu
CIIUTKYBaHHS JIHCHO BaXJIMBI y Cy4aCHOMY JKUTTI CyCITLIbCTBA, SIKE
PO3BUBAETHCS Iy’Ke TUHAMIYHO 1 Ma€ rII00ampHIH XapakTep. [ 'enuep €
Ba)KKHM COLIIOKYJIETYPHHUM IPOLIECOM KOHCTPYIOBaHHS CyCIiJIbCTBOM
PI3HOMaHITHUX JKIHOYMX Ta YOJOBIYMX POJICH, MOBEIIHKH, MEHTAIIb-
HUX Ta €MOIIfHMX XapaKTEepPHUCTHUK i 3HAYHOIO MIipOIO TOB’s3aHi 3
EMOLIIHICTIO )KIHOK Ta YOJIOBiKiB. TepMiH TeHAep» BU3HAUAETHCS SIK
coliajbHa CTaTh Ha BIAMIHY BiJl O10J0TIYHOI, 1 TPOILYKY€ETHCS BOHA Y
IPOIIECi COMiaNbHOI, KyIbTYPHOI i MOBHOI TpakTHKU. Kareropis «reH-
Jiep» Oyna BpoBapKeHa eMiHICTKaMU 3 METOFO PO3PI3HEHHS MOHSTh
«010JI0TIYHA CTATh TA COMIOKYILTYPHA CTATh.

Ctuinp HeBepOATLHOTO CIUIKYBaHHS CIIPUsiE TeHAepHIHN ineHTndi-
Kailii, 60 yepe3 cTUIIb HeBepOaIbHOT KOMYHIKAIIi] YOJIOBIKU Ta JKIHKH
CXWJIbHI BimoOpa’kaTy TeBHI reHaepHi o3Haku. Jlocmiganms JKymit
X0 TpUITyCTHIA, MO «YOJOBIKY» Ta OKIHKa» € POJISIMH, KOXKHA 3
SIKOT Ma€ CBill HaOip MOBeAIHKH. B pe3ynbrari, 40JI0BIKH Ta KIHKH BHU-
KOPUCTOBYIOTh HeBepOAIbHI 3HAKH TaKUM YHHOM, 1100 BiTOOpa3UTH
IIEBHI OYiKyBaHHS colliymy [3].

ComianbpHUH cTaTyc KIHKH 3MYCHUB ii OyTH KpaliuM JIE€KOJIEpOM
HeBepOATbHUX 3HAKIB, TOMY BOHH MOXYTh TOYHO TIEPEIOAUNUTH IIO-
BEIIHKY OiNIbII TOMIHAHTHUX 1 CHJIBHILIMX YOJIOBIKiB. 3 TOro wyacy,
SIK JKIHKa CcTajia OLIbII CKOHIIEHTPOBAHA Ha MIATPUMII BIAHOCHH, HIXkK
YOJIOBIK , MO’KHA 3pOOWTH BUCHOBOK, III0 JKIHKHM OUTBIII CXUJIBHI PO3-
BHBATH IiJBHUILIECHY YyTIUBICTh 10 HEBEPOATbHHUX 3HAKIB, IO CHPUSIE
Ta MiTPUMYE PO3BUTOK BiTHOCHH [4].
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IcHy€e npunyIeHHsl, MO TUMIOBI KOMYHIKATHBHI MTATEPHU KIHOK, a
came — yacTe BUKOPHUCTaHHS MIOCMIIIOK Ta TOTJISIB Ta OiJIbII PO3BH-
HyTa 3JIaTHICTBH AEKOIyBaTH HeBepOalbHI CUTHAJIM, BKA3y€ Ha Te, II0
JKIHKH OLTBIN 3a1liKaBJIeHI B OTPUMaHH1 3BOPOTHBOTO 3B SI3KY BiJl CBO-
T'O CIiBPO3MOBHHUKA. Y OUIBIIOCTI KyJbTYP KIHOK BBOKAIOTH COITiah-
HO Oinbir caabkumu. Takum 94WHOM, 32 yMKOO, 0araTh0X BYCHHX,
KIHKM BHKOPHCTOBYIOTH IIi TIaTE€PHU, 1100 BUNEPEAUTH KOHDIIKTHI
CUTYyaIlil Ta BUPOOUTH CTpaTeTii, afeKBaTHI YMOBaM B3SIEMOJTII.

Mu nocnmivmm Taki 3aco0n HeBepOaTbHOT KOMYHIKAITi y *KIiHOK: to
flick the hair, to tilt the head, to expose the neck, to display the inner
wrists, to play with hair, to flutter one’s eyelashes to sb, to lean in closer,
lightly touch the other’s arm or knee, to groom, to cross the arms on chest.

Yos0Biuuil CTHIIb CIIJIKYBaHHS — aKTHBHHUU 1 MPEAMETHUH, aje
BOJHOYAC 3MarajlbHAN 1 KOHGIIKTHAN. [[J1s1 90I0BiKa 3MICT CITITBHOT
JUSUTBHOCT] BaXUJIMBIIIUK, HIK 1HAMBiTyallbHA CUMIATIS JIO TapTHE-
pa. Honosive cIiKyBaHHs BIAPIZHSAETHCS EMOIIHHOIO CTPUMAHICTIO.
JKinkn BinmbHIIE ¥ TOBHIMIE (30KpemMa, BepOalbHO) BHCIOBIOIOTH
CBOi MOYYTTS i eMolii, y HUX BHHUKAE MoTpeda AUTUTHCH 3 KUMOCH
CBOIMH MEPEKUBAHHSIMI; BOHH TaKOX 3JIaTHI J0 CITiBIIEPEKUBAHHSI.

VY chinkyBaHHI YOJOBIKIB HaWBaXIHMBINIOW € iH(opMmaris, ToOTO
¢axtu, ndpu i pezyasraty. JKiHKH, KpiM iHpOpMAIii, BETUKOIO Mipoto
30pi€HTOBaHI Ha atMoc(epy CIUIKYBaHHS, Ha 1HTEPaKTHBHI, MIKOCO-
oucricHi actiekTd. YoNOBIKH y KOMYHIKAIIil 30pi€HTOBaHI Ha COIialbHi
CTaTyCH 1 BJIajy; BOHH [IPUCTOCOBYIOTHCS JI0 i€papXiYHUX COLIaIbHUX
poneit y komyHikaiii. JKiHk# BiIIaroTh IepeBary napTHepChKil, piBHO-
MIpaBHIN KOMYHIKaIlil; BOHH 30PiEHTOBaHI HA BCTAHOBJICHHS XOPOIINX
CTOCYHKIB, IParHyTh JIO TX 3MIITHEHHSI, 3HUIICHHS COIIaJIbHUX Ta THIITNX
iepapxigaux 6ap’epiB. ToOTO KIHKA HAMararoThCSI CKOPOTUTH TUCTaH-
Li10 Mi’K CO00I0 1 HApTHEPOM y KOMYHIKaLli1, @ YOJIOBIKH LI0 AUCTAHIIIO
iATPUMYIOTE. YOJIOBIKH YacTilie 00MparoTh POJIb «OJUHOKOTO BOiHAY,
SIKF TTOBMHEH 3aBOIOBATH TICBHY TIO3HIIII0 B KOMYHIKAIii a00 3aJIHIIH-
THCS B Hill caMOTHIM. JKiHKH 3HAUHO Kpalle MOYyBaroThCs B KOJICKTHBI,
JIETIIIE BCTAHOBJIIOIOTH KOHTAKTH. TOOTO YONOBIKH BiIAIOTH TIepeBary
KOMYHIKaIlil aCHMeTpHUYHIH, a )KiIHKA — CHMETPHUYHIH.

Mu gocninnnm Taki 3aco0u HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIlii, Kl BUKO-
PHUCTOBYIOTh YOJIOBIKH: to sprawl, to sit with the legs wide, to stretch
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the hands, to crack the knuckles, to tap the toes nervously, to protrude
thumb, to scratch the neck, to straddle a chair, to clench the hands, to
keep hands on the belt.

Ham BusiBUOCH IiKaBUM Te, HIO HEBepOaibHI 3acO0M KOMYH-
IiKarii, ki BUKOPUCTOBYIOTh YOJIOBIKH 1 )KIHKH, MAIOTh Pi3HE IPH-
3HaueHHs. JKiHKH poOnsaTh BCe, 00 3/1aBaTUCh IPUBAOIUBIIIUME Ta
sicKpaBiluMu. BoHu uenypstecst (to primp), HaMararoThesi OKa3aTu
IITHIO Ta 3aIT SICTA (to expose the neck / inner wists), O € CHMBOJIOM
HDKHOCTI Ha )KIHOYHOCTI, 3aKUAAI0Th HOTY 3a HOTY (fo cross the legs),
rpalTh 3 akcecyapamu, BoyioccsM (fo play with accessories/ hair).
YoJI0BIKH, B CBOIO Yepry, HAMAraroThCsl TIOKa3aTH CBOIO CHIIY Ta Ha-
niiHicTh. BOoHHM po3TATYIOTH M 513U (f0 sprawl), BUCTaBISAIOTh BENU-
kuil manens (fo protrude thumb), cugATh 3 MIUPOKO PO3CTABICHUMHE
HoTramH (to sit with the legs wide (apart).

OTrxe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HeBEepOasbHI 3ac00M CIIiI-
KyBaHHS € BaXJIMBOIO (hOPMOIO KOMYHiKallii. IM HaBiTh MOKHA Gislh-
e JIOBipsTH, HiX BepOanbHHM 3acobaM (CjoBaM), ajpKe BOHH HE
KOHTPOJIIOIOTHCS CBiloMicT0. HeBepOasibHE CITIIKYBaHHS PETyYIIIO€
MPOTIKaHHS MpPOIeCy KOMYHIKamii Ta 30aradye 3HaY€HH, IO TIepe-
JaroThCsl ciioBaMu. HeBepOanbHi 3aCO0M CIIIKYBaHHS MOXYThH Bi-
JnoOpakaTH Pi3HOTO POJY €MOIii Ta MOYYTTS, SKi BHUCIOBIIOIOTHCS
KoMyHiKaHTOM. JKiHKM Ta 4OJIOBIKM BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HI 3acobm
HeBepOaIbHOTO CITIIKYBAaHHS 1 KOJKEH 3 ITHX 3aC001B Ma€ CBOE MpHU3HA-
yeHHst. KpiM Toro, BOHM Takox MOXKYTh OyTH BepOastizoBaHi. 30kpema
IUTST BepOautizaltii eMOIIMHOCTI HeBepOaThbHUX 3aC00iB KOMYHIKAIIil B
AHTIIICHKIN MOBI XapaKkTepHe BXKUBaHHS (pPpa3eoOTiYHIX OJIMHHIIb.
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